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We invite you to join the Schola in singing the following carol:

ONCE IN ROYAL DAVID’S CITY
Henry John Gauntlett, † 1876, 

C.F. Alexander, † 1895
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4. For he is our childhood’s pattern,
Day by day like us He grew,

He was little weak and helpless,
Tears and smiles like us He knew;
And He feeleth for our sadness,
And He shareth in our gladness.

5. And our eyes at last shall see Him,
Through His own redeeming love,
For that Child so dear and gentle

Is our Lord in heav’n above;
And he leads his children on

To the place where He is gone.

6. Not in that poor lowly stable,
With the oxen standing by,

We shall see him but in heaven,
Set at God’s right hand on high;

When like stars his children crowned
All in white shall wait around.



We invite you to join the Schola in singing the following carol:

CRISTIANOS VENID
Nemesio A.Otaño, † 1956
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CRISTIANOS VENID
Nemesio A. Otaño (d. 1956) Harm. Fr. Abel di Marco
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4. Si_el rostro_es hermoso, si_es dulce mirar

¡qué_hermoso su_amable Corazón será! 

5. Florece, florece la flor de Jesé
su fruto bendito será nuestro bien.
  

D.C. al Fine

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙



Translation in English

Christians, draw near,
Christians, draw close,
And adore the Child
who is born today.

1. What a night so clear,
how clear it is!
The Sun of the heavens
shines in a humble abode.
Christians, draw near...

2. The Word incarnate
comes to save us,
Come with confidence,
humble ones, draw near.
Christians, draw near...

3. Smile, smile,
gracious Jesus.
Behold those eyes
that are our light.
Christians, draw near...

4. If the face is beautiful,
if the gaze is sweet,
how beautiful will be
His kind Heart!
Christians, draw near...

5. Blossom, blossom,
the flower of Jesse,
His blessed fruit
will be our good.
Christians, draw near...

CHRISTUM REGEM
Trope on the introit “Dominus dixit”

Christum regem descendentem de caelis in terris una voce 
dicamus omnes Deo gratias semper. Dóminus dixit ad me:

Quod verbum caro factum, et habitavit in nobis: Fílius meus es tu.
Quod in principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum. 
Ego hódie génui te.

Translation in English

Let us all, with one voice, always say, “Thanks be to God,” to Christ the King descending 
from heaven to earth. The Lord said to me:
The Word was made flesh and dwelt among us: You are my Son.
In the beginning was the Word, and the Word was with God. Today I have begotten you.
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Es ist ein Roess entsprungen, anon.
Speiersches Gesangbuch, 1600
Tr. Theodore Baker (d. 1934)

LO, HOW A ROSE E'ER BLOOMING
2 part S&A, S&B, 3 part S, A&B or 4 part
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Harm. M. Praetorius (d. 1621)
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We invite you to join the Schola in singing the following carol:

LO, HOW A ROSE E’ER 
BLOOMING

Speiersches Gesangbuch
Harmonization: Michael Praetorius, † 1621



We invite you to join the Schola in singing the following carol:

STILLE NACHT 
Silent Night / Noche de Paz / Silens Nox
Joseph Möhr , † 1848, Franz Xaver Gruber, † 1863 
English text: Joseph Young  † 1885
Spanish text: Anonymous
Latin text: Fr. Valentine Young, OFM, † 2020  
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LAUDATE DOMINUM
Organ solo

Charles Gounod, † 1893

THERE IS NO ROSE
Anonymous c. 1420

Stephen Caraciolo, * 1962

There is no rose of such virtue 
As is the rose that bare Jesu;

Alleluia.

For in this rose contained was
Heaven and earth in little space;
Res miranda. (Marvelous thing)

By that rose we may well see
That He is God in persons three,
Pari forma. (Equal in form)

Now leave we all this worldly mirth
And follow we this joyful birth;
Transeamus. (Let us go)

There is no rose of such virtue 
As is the rose that bare Jesu;
Gaudeamus. (We rejoice)



We invite you to join the Schola in singing the following carol:

ANGELS WE HAVE HEARD ON 
HIGH
Traditional French 
Translation: James Chadwick, † 1882
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Gloria
Trad. French Melody (Languedoc Noel)
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VERBUM CARO FACTUM EST
Cancionero de Upsala 

Anonymous Spanish carol, 1556

Verbum caro factum est (El Verbo se hizo carne)
porque todos os salvéis.

Y la Virgen le dezía:
Vida de la vida mia,
Hijo mio, ¿qué os haría,
Que no tengo en qué os echéis?
Verbum caro factum est...

O riquezas temporales,
¿No daréis unos pañales
A Jesu que entre animales
Es nasçido según véis?
Verbum caro factum est...

Translation in English

Verbum caro factum est (The Word was made flesh)
for the salvation of us all.

And the Virgin spoke to Him:
Life of my life,
My son, what shall I do,
having nothing in which to dress you?

O you the rich of this world,
will you not give a swaddling cloth
to Jesus, born amidst the beasts
as you may behold?



We invite you to join the Schola in singing the following carol:

ADESTE FIDELES
John Francis Wade, † 1744, 
probably after John Reading, † 1692
Verses 6 & 7 Arranged by David Willocks, † 2005
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ADESTE FIDELES

Adeste Fideles
J. F. Wade, 1744, prbbly after J. Reading, ca. 1690

Verses 6 and 7 arr. by David Willocks, d. 2015

Unison, or S w/ any part and organ accompaniment
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The deacon chants the Christmas proclamation:

Octavo Kalendas Januarii Luna vicésima quarta:
Anno a creatióne mundi, quando in princípio Deus creávit cælum 

et terram, quinquiés millésimo centésimo nonagésimo nono; a dilúvio 
autem, anno bis millésimo nongentésimo quinquagésimo séptimo; a 
nativitáte Abrahæ, anno bis millésimo quintodécimo; a Móyse et egrés-
su pópuli Israël de Ægýpto, anno millésimo quingentésimo décimo; ab 
unctióne David in Regem, anno millésimo trigésimo secúndo; Heb-
dómada sexagésima quinta, juxta Daniélis prophétiam; Olympíade 
centésima nonagésima quarta; ab urbe Roma cóndita, anno septin-
gentésimo quinquagésimo secúndo; anno Impérii Octaviáni Augústi 
quadragésimo secúndo, toto Orbe in pace compósito, sexta mundi 
ætáte, Jesus Christus, ætérnus Deus æterníque Patris Fílius, mundum 
volens advéntu suo piíssimo consecráre, de Spíritu Sancto concép-
tus, novémque post conceptiónem decúrsis ménsibus (all kneel down)
in Béthlehem Judæ náscitur ex María Vírgine factus Homo. 
Natívitas Dómini nostri Jesu Christi secúndum carnem.

Translation in English

The eighth Kalends of January, the 24th day of the Moon,

In the year 5199th from the creation of the world, when in the beginning God creat-
ed the heavens and the earth, in the year 2957th from the flood, in the year 2015th 
from the birth of Abraham, in the year 1510th from the going forth of the people of 
Israel out of Egypt under Moses, in the year 1032th from the anointing of David as 
King, in the 65th week according to the prophecy of Daniel, in the 194th Olympiad, 
in the 752nd from the foundation of the city of Rome, in the 42nd year of the reign 
of the Emperor Octavian Augustus, in the 6th age of the world, while the whole earth 
was at peace, Jesus Christ, Himself Eternal God and Son of the Eternal Father, being 
pleased to hallow the world by His most gracious coming, having been conceived of 
the Holy Ghost, and when nine months were passed after His conception, all kneel 
down was born of the Virgin Mary at Bethlehem of Juda made Man, Our Lord Jesus 
Christ was born according to the flesh.

Having finished the Schola continues:



Lyrical English translation

O come, all ye faithful, 
joyful and triumphant! 
O come ye, O come ye to Bethlehem;
Come and behold him  
Born the King of Angels: 
O come, let us adore Him, Christ the Lord.

God of God, light of light,
Lo, he abhors not the Virgin’s womb;
Very God, begotten, not created:
O come, let us adore Him...

See how the shepherds, 
Summoned to his cradle, 
Leaving their flocks, 
draw nigh with lowly fear; 
We too will thither bend our joyful footsteps. 
O come, let us adore Him...

Lo! star-led chieftains,
Magi, Christ adoring,
Offer him incense, gold, and myrrh;
We to the Christ Child 
Bring our hearts’ oblations:
O come, let us adore Him...

Child, for us sinners
Poor and in the manger,
Fain we embrace thee, with awe and love;
Who would not love thee,
Loving us so dearly?
O come, let us adore Him...

Sing, choirs of angels, sing in exultation,
Sing, all ye citizens of Heaven above!
Glory to God, glory in the highest:
O come, let us adore Him...

Yea, Lord, we greet thee, 
born this happy morning; 
Jesus, to thee be glory given!
Word of the Father, 
now in flesh appearing!
O come, let us adore Him...

The Schola: 
5. Pro nóbis egénum et foeno cubántem,

Piis foveámus amplexibus.
Sic nos amántem quis nos redamáret?

R. Venite adorémus...

All: 
6. Cantet nunc I-o! Chorus angelórum: 

Cantet aula cæléstium: 
Glória, glória, in excélsis Deo!

R. Venite adorémus...

7. Ergo qui natus Die hodiérna, 
Jesu tibi sit glória: 

Patris ætérni Verbum caro factum!
R. Venite adorémus...

Note: The rhythm of the Latin is somewhat irregular. Syllables that receive two notes are 
bold; those that require an extra note are italicized.



Kyrie - VIII (de Angelis) Arr. Card. Domenico Bartolucci † 2013

The Schola:
Kyrie eleison.

The faithful:

The Schola:
Kyrie eleison.

The faithful:

The Schola:
Christe eleison.

Ky- ri- e e- lé- i- son.

Christe e- lé- i- son.

The Mass
Station at St. Mary Major

 at the manger

The Lord said to Me, You are 
My Son; this day I have begotten 
You. (Ps.) Why do the nations 
rage and the people utter folly?
Glory be.

Ad missam
Statio ad S. Mariam majorem 

ad Praesepe

Introit (Ps. 2:7, 1) 

Dóminus dixit ad me: Fílius 
meus es tu, ego hódie 

génui te. (Ps.) Quare fremuérunt 
gentes: et pópuli meditáti sunt 
inánia? Gloria patri.



The faithful:

The Schola:
Kyrie eleison.

The faithful:

The Schola:
Kyrie eleison.

Lord have mercy. Christ have mercy. Lord have mercy.

Christe e- lé- i- son.

Ký- ri- e e- lé- i- son.

Gloria - VIII (de Angelis) Arr. Card. Domenico Bartolucci † 2013

The Celebrant:

The Schola:
Et in terra pax homínibus, bonæ voluntátis.

The faithful:

Gló- ri- a in excélsis De- o.

Laudá- mus te.



The Schola:
Benedicimus te.

The faithful:

The Schola:
Glorificamus te.

The faithful:

The Schola:
Dómine Deus, Rex Cæléstis, Deus Pater omnípotens.

The faithful:

The Schola:
Dómine Deus, Agnus Dei, Filius Patris.

The faithful:

Ado-rá- mus te.

Grá- ti- as á-gimus ti- bi propter magnam gló- ri- am tu- am.

Dómi-ne Fi- li uni-gé-ni- te Je-su Chri-ste.

Qui tol-lis peccá- ta mun- di, mi- se-ré- re no- bis.



The Schola:
Qui tollis peccata mundi, súscipe deprecatiónem nostram.

The faithful:

The Schola:
Quóniam tu sólus Sanctus.

The faithful:

The Schola:
Tu solus altíssimus, Jesu Christe.

The faithful:

All:

Glory to God in the highest, and on earth peace to men of good will. 
We praise Thee. We bless Thee. We adore Thee. We glorify Thee. 
We give Thee thanks for Thy great glory.  Lord God, heavenly King,  
God, the Father almighty. Lord Jesus Christ, Only-begotten Son, 

Qui sedes ad déxte-ram Pa-tris, mi- se-ré-re no- bis.

Tu so-lus Dómi- nus.

Cum Sancto Spí- ri- tu, in gló- ri- a De- i Pa- tris.

A- men.



Lord God, Lamb of God, Son of the Father. Thou who takest away the 
sins of the world, have mercy on us. Thou who takest away the sins of 
the world, receive our prayer. Thou who sittest at the right hand of the 
Father, have mercy on us. For you alone are the holy. Thou alone art 
Lord. Thou alone art Most High, Jesus Christ. With the Holy Spirit, in 
the glory of God the Father. Amen.

V. Dóminus vobíscum.
R. Et cum spíritu tuo.

Collect
Orémus.

Deus, qui hanc sacratíssimam 
noctem veri lúminis fecísti 

illustratióne claréscere: da, quaé-
sumus; ut, cujus lucis mystéria in 
terra cognóvimus, ejus quoque 
gáudiis in cœlo perfruámur:
Qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti, Deus, per 
ómnia sáecula sæculórum.
R. Amen.

Epistle (Tit. 2:11-15) 
Léctio Epístolæ beáti Pauli 
Apóstoli ad Titum. 

Caríssime: Appáruit grá-
tia Dei Salvatóris nostri 
ómnibus homínibus, 

erúdiens nos, ut, abnegántes im-
pietátem et sæculária desidéria, 
sóbrie et juste et pie vivámus in 
hoc sæculo, exspectántes beátam 
spem et advéntum glóriæ mag-
ni Dei et Salvatóris nostri Jesu 
Christi: qui dedit semetípsum 
pro nobis: ut nos redímeret ab 
omni iniquitáte, et mundáret sibi 

V. The Lord be with you.
R. And with thy Spirit.

Let us pray.
O God, Who have brightened 
this most holy night with the 
splendor of the true light, grant, 
we beseech You, that we may 
know in heaven the joy of that 
light which we have known 
mystically on earth. Who livest 
and reignest with God the Father, 
in the unity of the Holy Spirit, 
God, world without end. 
R. Amen.

Lesson from the letter of St. Paul 
the Apostle to Titus.

Beloved: The grace of God 
our Saviour has appeared 
to all men, instructing 

us, in order that, rejecting 
ungodliness and worldly lusts, 
we may live temperately and 
justly and piously in this world; 
looking for the blessed hope and 
glorious coming of our great 
God and Saviour, Jesus Christ, 
Who gave Himself for us that 
He might redeem us from all



pópulum acceptábilem, sec-
tatórem bonórum óperum. 
Hæc  lóquere  et  exhortáre: in 
Christo Jesu, Dómino nostro.
R. Deo grátias.

Gradual (Ps. 109:3, 1)
Tecum princípium in die virtútis 
tuæ: in splendóribus Sanctórum, 
ex útero ante lucíferum génui te.
Dixit Dóminus Dómino meo: 
Sede a dextris meis: donec ponam 
inimícos tuos, scabéllum pedum 
tuórum. 

Alleluia (Ps. 2:7)
Alleluia. Alleluia. Dóminus dix-
it ad me: Fílius meus es tu, ego 
hódie génui te. Allelúia.

Gospel (Lk. 2:1-14) 
V. Dóminus vobíscum.
R. Et cum spíritu tuo.

Sequéntia sancti +︎ Evangélii 
secundum Lucam.
R. Glória tibi, Dómine.

In illo témpore: Exiit 
edíctum a Cæsare Augústo, ut 
describerétur univérsus orbis. 

Hæc descríptio prima facta est a 
præside Sýriæ Cyríno: et ibant 
omnes ut profiteréntur sínguli in 
suam civitátem. Ascéndit autem 
et Joseph a Galilæa de civitáte 
Názareth, in Judæam in civitátem 
David, quæ vocatur Béthlehem: 

iniquity and cleanse for Himself 
an acceptable people, pursuing 
good works. Thus speak, and ex-
hort, in Christ Jesus our Lord.
R. Thanks be to God.

Yours is princely power in 
the day of Your birth, in 
holy splendor; before the 
daystar, I have begotten You.
The Lord said to my Lord, Sit 
at My right hand, till I make 
Your enemies Your footstool. 

Alleluia. Alleluia. The Lord said 
to Me, You are My Son; this day 
I have begotten You. Alleluia.

V. The Lord be with you.
R. And with thy Spirit.

Continuation +︎ of the Holy 
Gospel according to Luke
R. Glory be to Thee, O Lord.

At that time, there went 
forth a decree from Cae-
sar Augustus that a cen-

sus of the whole world should be 
taken. This first census took place 
while Cyrinus was governor of 
Syria. And all were going, each to 
his own town, to register. And Jo-
seph also went from Galilee out of 
the town of Nazareth into Judea



eo quod esset de domo et fámilia 
David, ut profiterétur cum María 
desponsáta sibi uxóre prægnánte. 
Factum est autem, cum essent 
ibi, impléti sunt dies, ut páreret. 
Et péperit fílium suum primogé-
nitum, et pannis eum invólvit, et 
reclinávit eum in præsépio: quia 
non erat eis locus in diversório. Et 
pastóres erant in regióne eádem 
vigilántes, et custodiéntes vigílias 
noctis super gregem suum. Et 
ecce, Angelus Dómini stetit juxta 
illos, et cláritas Dei circumfúlsit 
illos, et timuérunt timóre mag-
no. Et dixit illis Angelus: Nolíte 
timére: ecce enim, evangelízo vo-
bis gáudium magnum, quod erit 
omni pópulo: quia natus est vo-
bis hódie Salvátor, qui est Chris-
tus Dóminus, in civitáte David. 
Et hoc vobis signum: Inveniétis 
infántem pannis involútum, et 
pósitum in præsépio. Et súbito 
facta est cum Angelo multitú-
do milítiæ cœléstis, laudántium 
Deum et dicéntium: Glória in 
altíssimis Deo, et in terra pax 
hóminibus bonæ voluntátis.
R. Laus tibi, Christe.

to the town of David, which is 
called Bethlehem – because he was 
of the house and family of David 
– to register, together with Mary 
his espoused wife, who was with 
child. And it came to pass while 
they were there, that the days for 
her to be delivered were fulfilled. 
And she brought forth her first-
born Son, and wrapped Him in 
swaddling clothes, and laid Him 
in a manger, because there was no 
room for them in the inn. And 
there were shepherds in the same 
district living in the fields and 
keeping watch over their flock by 
night. And behold, an angel of 
the Lord stood by them and the 
glory of God shone round about 
them, and they feared exceeding-
ly. And the angel said to them, 
Do not be afraid, for behold, I 
bring you good news of great joy 
which shall be to all the people; 
for today in the town of David 
a Saviour has been born to you, 
Who is Christ the Lord. And 
this shall be a sign to you: you 
will find an Infant wrapped in 
swaddling clothes and lying in a 
manger. And suddenly there was 
with the angel a multitude of the 
heavenly host praising God and 
saying, Glory to God in the high-
est, and on earth peace among 
men of good will.
R. Praise be to Thee, O Christ. 



Credo - III Arr. Card. Domenico Bartolucci † 2013

C
5

Re-

The Celebrant:

do in unum De- um, Pa

The Schola:

trem omni-pot- én-

tem, factó- rem cae-li et terrae, vi- si-bí- li- um ó- mni- um,

et invi- si- bí- li- um. Et

The faithful:

in unum Dómi-num Je- sum

Christum, Fí- li- um De- i u-ni-gé-ni- tum. Et

The Schola:

ex Patre na-

tum ante ómni- a saé- cu- la. De-

The faithful:

um de De- o, lumen

de lúmi-ne, De- um ve-rum de De- o ve-ro. Gé-

The Schola:

ni- tum, non

fa- ctum, consubstanti- á- lem Pa-tri : per quem ómni- a fa-

cta sunt.



The Schola: 
Et incarnátus est de Spíritu Sancto ex María Vírgine: Et homo 
factus est.

Cru-

The faithful:

ci- fí- xus ét- i- am pro no-bis : sub Pónti- o Pi- lá-to

passus, et sepúl- tus est. Et

The Schola:

re-surré-xit térti- a di- e, se-

cúndum Scriptú- ras. Et

The faithful:

ascéndit in cae- lum : se-det ad déx-

te- ram Pa- tris. Et

The Schola:

í- te-rum ventú-rus est cum gló-ri- a,

ju-di-cá-re vi-vos et mórtu- os : cu-jus regni non e-rit fi- nis.

Qui

The faithful:

propter nos hó-mi- nes, et propter nostram sa- lú- tem

de-scéndit de cae- lis.



Et

The faithful:

in Spí- ri-tum Sanctum, Dómi-num, et vi-vi- fi-cántem : qui

ex Patre Fi- li- óque pro- cé-dit. Qui

The Schola:

cum Patre et Fí- li-

o simul ad-o- rá- tur, et conglo- ri- fi- cá- tur : qui lo-cú-

tus est per Prophé- tas. Et

The faithful:

u-nam sanctam cathó- li- cam et

a-postó- li-cam Ecclé- si- am. Con

The Schola:

fí- te- or unum ba-ptísma

in remis-si- ó-nem pecca- tó- rum. Et

The faithful:

exspécto re- surrecti-

ó-nem mortu- ó- rum. Et

The Schola:

vi- tam ventú- ri saé- cu- li.

A-

All:

men.



I believe in one God, the Father Almighty, Maker of heaven and 
earth, and of all things visible and invisible. And in one Lord 
Jesus Christ, the Only-begotten Son of God.   Born of the Father 
before all ages. God of God, Light of Light, true God of true God. 
Begotten, not made, consubstantial with the Father; by Whom all 
things were made. Who for us men and for our salvation came down 
from heaven. And was incarnate by the Holy Spirit of the Virgin 
Mary: and was made Man. He was crucified also for us: suffered 
under Pontius Pilate, and was buried. And on the third day He rose 
again according to the Scriptures. And He ascended into heaven: 
and sitteth at the right hand of the Father. And He shall come again 
with glory to judge the living and the dead: of Whose kingdom there 
shall be no end. And in the Holy Spirit, the Lord and Giver of Life: 
Who proceedeth from the Father and the Son. Who together with 
the Father and the Son is adored and glorified: Who spoke through 
the Prophets. And in One, Holy, Catholic and Apostolic Church. 
I confess one Baptism for the remission of sins. And I look for the 
resurrection of the dead, and the life of the world to come. Amen.

V. Dóminus vobíscum.
R. Et cum spíritu tuo.

Offertory (Ps 95:11, 13) 
Læténtur cœli et exsúltet terra 
ante fáciem Dómini: quóniam 
venit.

V. The Lord be with you.
R. And with thy Spirit.

Let the heavens be glad and the 
earth rejoice before the Lord, for 
He comes.

Motet during the Offertory

CHRISTUS NATUS EST NOBIS
Christmas Matins Invitatory

Juan Gutierrez de Padilla, † 1664

Christus natus est nobis,* venite adoremus.
 

Venite, exsultemus Domino; jubilemus Deo salutari nostro; 
praeoccupemus faciem ejus in confessione, et in psalmis 

jubilemus ei. Christus...



[Quoniam Deus magnus Dominus, et rex magnus super omnes deos;
quoniam non repellet Dominus plebem suam quia in manu ejus sunt 
omnes fines terrae, et altitudines montium ipse conspiscit; venite...

Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud, et aridam fundaverunt 
manus ejus: Venite, adoremus, et procidamus, et ploremus ante 
Dominum qui fecit nos; quia ipse est Dominus Deus noster; nos 
autem populus ejus et oves pascuae ejus. Christus...

Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra sicut in 
irritatione, secundum diem tentationis in deserto, ubi tentaverunt me 
patres vestri, probaverunt me, et viderunt opera mea. venite...

Quadraginta annis offensus fui generationi illi; et dixi : Semper hi 
errant corde. Et isti non cognoverunt vias meas : ut juravi in ira mea : 
Si introibunt in requiem meam. Christus...]

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto, sicut erat in principio, et 
nunc, et semper, et in sæcula sæculorum. Amen. 
venite...

Translation in English

Unto us a Christ is born, * O come, let us worship Him.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour. Let us come 
before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms. Unto us a 
Christ is born...

[For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off 
his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are 
his. O come...

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let 
us adore and fall down: and weep before the Lord that made us: For he is the Lord our God: 
and we are the people of his pasture and the sheep of his hand. Christ is born...

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according 
to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, 
and saw my works. O come...

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. 



And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter 
into my rest. Christ is born...]

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, world without end. Amen. O come...

S. Oráte, fratres: ut meum ac ves-
trum sacrifícium acceptábile fiat 
apud Deum Patrem omnipotén-
tem.
M. Suscípiat Dóminus sacrifíci-
um de mánibus tuis ad laudem et 
glóriam nominis sui, ad utilitátem 
quoque nostram, totiúsque Ec-
clésiæ suæ sanctæ.
S. Amen.

Secret

Accépta tibi sit, Dómine, 
quaésumus, hodiérnæ fes-

tivitátis oblátio: ut, tua gratia 
largiénte, per hæc sacrosáncta 
commércia, in illíus inveniámur 
forma, in quo tecum est nostra 
substántia:
Qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti Deus per 
ómnia saécula sæculórum.
R. Amen.

Preface
V. Dóminus vobíscum.
R. Et cum spíritu tuo.
V. Sursum corda.
R. Habémus ad Dóminum.

V. Grátias agámus Dómino, Deo 
nostro.
R. Dignum et justum est.

P. Brethren, pray that my Sacrifice 
and yours may be acceptable to 
God the Father almighty.

S. May the Lord receive the 
Sacrifice from thy hands, to the 
praise and glory of His Name, 
to our benefit and that of all His 
holy Church.
P. Amen.

May the offering of this day’s 
festivity, we beseech You, O 
Lord, find acceptance with You; 
that, by the bounty of Your grace, 
we may, through these sacred 
dealings, be made like unto Him 
in Whom our nature is united 
with You. Who livest and reignest 
with God the Father, in the unity 
of the Holy Spirit, God, world 
without end. R. Amen.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
V. Lift up your hearts.
R. We have lifted them up to 
the Lord.
V. Let us give thanks to the Lord 
our God.
R. It is meet and just.



(of the Nativity)

Vere dignum et justum est, 
æquum et salutáre, nos 

tibi semper et ubíque grátias 
ágere: Dómine sancte, Pater 
omnípotens, ætérne Deus: Quia 
per incarnáti Verbi mystérium 
nova mentis nostræ óculis lux 
tuæ claritátis infúlsit: ut, dum 
visibíliter Deum cognóscimus, 
per hunc in invisibílium amorem 
rapiámur. Et ídeo cum Angelis 
et Archángelis, cum Thronis et 
Dominatiónibus cumque omni 
milítia cæléstis exércitus hym-
num glóriæ tuæ cánimus, sine 
fine dicéntes.

It is truly meet and just, right and 
for our salvation, that we should 
at all times, and in all places, give 
thanks unto Thee, O holy Lord, 
Father almighty, everlasting God, 
for through the Mystery of the 
Word made flesh, the new light 
of Thy glory hath shone upon 
the eyes of our mind, so that 
while we acknowledge God in 
visible form, we may through 
Him be drawn to the love of 
things invisible. And therefore 
with Angels and Archangels, 
with Throne and Dominations, 
and with all the hosts of the 
heavenly army, we sing the hymn 
of Thy glory, evermore saying:

Sanctus - VIII (de Angelis) Arr. Card. Domenico Bartolucci † 2013

The Schola:
Sanctus,

The faithful:

The Schola:
Sanctus.

Sanctus,



The faithful:

The Schola:
Pleni sunt cæli et terra glória tua.

The faithful:

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of 
Thy glory. Hosanna in the highest. 

Dó- mi- nus De- us Sá- ba- oth.

Ho-sánna in excél- sis.

CANON MISSÆ CANON OF THE MASS

Due to a musical tradition in polyphonic settings, the second part of the 
Sanctus (Benedictus qui venit...) resumes after consecration.

Benedictus - VIII (de Angelis)

The Schola:
Benedictus qui venit in nómine Dómini.

The faithful:

Blessed is He who cometh in the name of the Lord. Hosanna in the 
highest.

Ho- sán- na in ex-cél- sis.



V. Per ómnia sáecula sæculórum.
R. Amen.

Preparation for Communion
Orémus: Præcéptis salutáribus 
móniti, et divína institutióne 
formáti audémus dícere:

S. Pater noster, qui es in cælis. 
Sanctificétur nomen tuum. Ad-
véniat regnum tuum. Fiat volún-
tas tua, sicut in cælo et in terra. 
Panem nostrum quotidiánum 
da nobis hódie. Et dimítte nobis 
débita nostra, sicut et nos dimít-
timus debitóribus nostris. Et ne 
nos indúcas in tentatiónem:
R. Sed líbera nos a malo.
S. (Vox secreta) Amen.

Líbera nos, quáesumus, Dómine, 
ab ómnibus malis, prætéritis, 
præséntibus et futúris: et inter-
cedénte beáta et gloriósa semper 
Vírgine Dei Genetríce María, 
cum beátis Apóstolis tuis Petro 
et Paulo, atque Andréa, et ómni-
bus Sanctis, da propítius pacem 
in diébus nostris: ut, ope mi-
sericórdiæ tuæ adiúti, et a peccá-
to simus semper líberi et ab omni 
perturbatióne secúri.
Per eúndem Dóminum nostrum 
Jesum Christum, Fílium tuum.
Qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti Deus.

V. World without end.
R. Amen.

Let us pray: Instructed by Thy 
saving precepts, and following 
Thy divine institution, we are 
bold to say:
Our Father, who art in heav-
en, hallowed be Thy Name; Thy 
kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. 
Give us this day our dai-
ly bread. And forgive us our 
trespasses, as we forgive those 
who trespass against us. And 
lead us not into temptation.
R. But deliver us from evil.
P. (Silently) Amen.

Deliver us, we beseech Thee, O 
Lord, from all evils, past, present, 
and to come; and by the inter-
cession of the Blessed and glori-
ous ever Virgin Mary, Mother of 
God, and of the holy Apostles, Pe-
ter and Paul, and of Andrew, and 
of all the Saints, mercifully grant 
peace in our days, that through 
the assistance of Thy mercy we 
may be always free from sin, 
and secure from all disturbance. 
Through the same Jesus Christ, 
Thy Son, our Lord. Who with 
Thee in the unity of the Holy 
Ghost liveth and reigneth God,



V. Per ómnia sáecula sæculórum.
R. Amen.

V. Pax Dómini sit semper 
vobíscum.
R. Et cum spíritu tuo.

V. World without end.
R. Amen.

V. The peace of the Lord be 
always with you.
R. And with thy spirit.

Agnus Dei - VIII (de Angelis) Arr. Card. Domenico Bartolucci † 2013

The Schola:
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi: miserére nobis.

The faithful:

The Schola:
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, who takest away the sins of the world, grant us peace.

Agnus De- i, qui tol- lis peccá-ta mun-di : mi-se-ré- re

no- bis.

M. Confíteor Deo omnipoténti, 
beátæ Maríæ semper Vírgini, 
beáto Michaéli Archángelo, 
beáto Joánni Baptístæ, sanctis 
Apóstolis Petro et Paulo, 
ómnibus Sanctis, et tibi, pater: 
quia peccávi nimis cogitatióne, 
verbo et ópere: mea culpa, 
mea culpa, mea máxima culpa.

S. I confess to almighty God, 
to the blessed Mary ever Virgin, 
blessed Michael the Archangel, 
blessed John the Baptist, the 
holy Apostles Peter and Paul, to 
all the Saints, and to you, Father, 
that I have sinned exceedingly 
in thought, word, and deed, 
(strike breast thrice) through 



Ideo precor beátam Maríam 
semper Vírginem, beátum Mi-
chaélem Archángelum, beátum 
Joánnem Baptístam, sanctos 
Apóstolos Petrum et Paulum, 
omnes Sanctos, et te, pater, oráre 
pro me ad Dóminum, Deum 
nostrum.

S. Misereátur vestri omnípotens 
Deus, et, dimíssis peccátis vestris, 
perdúcat vos ad vitam ætérnam.

R. Amen.

S. Indulgéntiam,  absolutiónem 
et remissiónem peccatórum ves-
trórum tríbuat vobis omnípotens 
et miséricors Dóminus.
R. Amen.

S. Ecce Agnus Dei, ecce, qui 
tollit peccáta mundi.

R. Dómine, non sum dignus, 
ut intres sub tectum meum, sed 
tantum dic verbo, et sanábitur 
ánima mea. (ter)

through my fault, through my 
most grievous fault. Therefore 
I beseech the blessed Mary, 
ever Virgin, blessed Michael 
the Archangel, blessed John 
the Baptist, the holy Apostles 
Peter and Paul, all the Saints, 
and you, Father, to pray to 
the Lord our God for me.

P. May almighty God have mercy 
upon you, forgive you your 
sins, and bring you unto life 
everlasting.
R. Amen.

P. May the almighty and 
merciful Lord grant you pardon, 
absolution, and remission of your 
sins.
R. Amen.

P. Behold the Lamb of God, 
behold Him who taketh away 
the sins of the world.
R. Lord, I am not worthy that 
Thou shouldst enter under my 
roof; say but the word, and my 
soul shall be healed. (Thrice)



Communion (Ps 109:3)
In splendóribus Sanctórum, ex 
útero ante lucíferum génui te.

(Ps. 109)
Dixit Dóminus Dómino meo: 
Sede a dextris meis:
Donec ponam inimícos tuos, 
scabéllum pedum tuórum.
Virgam virtútis tuæ emíttet 
Dóminus ex Sion: domináre in 
médio inimicórum tuórum.

Tecum princípium in die virtútis 
tuæ in splendóribus sanctórum: 
ex útero ante lucíferum génui te.

Jurávit Dóminus, et non 
pœnitébit eum: Tu es sacérdos 
in ætérnum secúndum órdinem 
Melchísedech.
Dóminus a dextris tuis, confrégit 
in die iræ suæ reges.

Judicábit in natiónibus, implébit 
ruínas: conquassábit cápita in ter-
ra multórum.
De torrénte in via bibet: prop-
térea exaltábit caput.

Gloria Patri.

In holy splendor, before the day-
star I have begotten You.

The Lord said to my Lord: Sit 
thou at my right hand:
Until I make thy enemies thy 
footstool.
The Lord will send forth the 
sceptre of thy power out of Sion: 
rule thou in the midst of thy 
enemies.
With thee is the principality in 
the day of thy strength: in the 
brightness of the saints: from the 
womb before the day star I begot 
thee. 
The Lord hath sworn, and he will 
not repent: Thou art a priest for 
ever according to the order of 
Melchisedech.
The Lord at thy right hand hath 
broken kings in the day of his 
wrath.
He shall judge among nations, he 
shall fill ruins: he shall crush the 
heads in the land of many.
He shall drink of the torrent in 
the way: therefore shall he lift up 
the head.
Glory be.



Motet during Communion

ALMA REDEMPTORIS MATER
Giovanni Pierluigi da Palestrina, † 1594

Alma Redemptóris Mater, quæ pérvia cæli
Porta manes, et stella maris, succúrre cadénti,

Súrgere qui curat, pópulo: tu quæ genuísti,
Natúra miránte, tuum sanctum Genitórem,
Virgo prius ac postérius, Gabriélis ab ore
Sumens illud Ave, peccatórum miserére.

Translation in English

O loving Mother of our Redeemer, gate of heaven, star of the sea,
Hasten to aid thy fallen people who strive to rise once more. Thou who brought forth thy 
holy Creator, all creation wond’ring,  Yet remainest ever Virgin, taking from Gabriel’s lips 
that joyful “Hail!”: be merciful to us sinners.

V. Dóminus vobíscum.
R. Et cum spíritu tuo.

Post-Communion
Orémus.

Da nobis, quaésumus, 
Dómine, Deus noster: 

ut, qui Nativitátem Dómini 
nostri Jesu Christi mystériis 
nos frequentáre gaudémus; 
dignis conversatiónibus ad ejus 
mereámur perveníre consórtium: 
Qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti, Deus, per 
ómnia sáecula sæculórum.
R. Amen.

V. Dóminus vobíscum.
R. Et cum spíritu tuo.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.
Grant, we beseech You, O Lord 
our God, that we who joyfully 
celebrate the birth of our Lord 
Jesus Christ, in this sacrament 
may gain His companionship by 
worthy living. 
Who livest and reignest with God 
the Father, in the unity of the 
Holy Spirit, God, world without 
end. 
R. Amen.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.



Dismissal - VIII (de Angelis)

Go, the Mass is ended. Thanks be to God.

I
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- te, missa est.

r De- o grá- ti- as.

Blessing
Benedícat vos omnípotens Deus,
Pater, et Fílius, + et Spíritus Sanc-
tus.
R. Amen.

V. Dóminus vobíscum.
R. Et cum spíritu tuo.

Last Gospel (Jn. 1:1-14)
Inítium + sancti Evangélii secún-
dum Joánnem.
R. Glória tibi, Dómine.

In princípio erat Verbum, et 
Verbum erat apud Deum, et 
Deus erat Verbum. Hoc erat 

in princípio apud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt: et sine ipso 
factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux 
hóminum: et lux in ténebris lu-
cet, et ténebræ eam non compre-
hendérunt.
Fuit homo missus a Deo, cui 
nomen erat Joánnes. Hic venit 
in testimónium, ut testimónium 
perhibéret de lúmine, ut omnes

May almighty God the Father, 
Son, + and Holy Ghost,
bless you.
R. Amen.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Beginning +︎ of the Holy Gospel 
according to John.
R. Glory be to Thee, O Lord.

In the beginning was the 
Word, and the Word was 
with God; and the Word was 

God. He was in the beginning 
with God. All things were made 
through Him, and without Him 
was made nothing that has been 
made. In Him was life, and the 
life was the light of men. And the 
light shines in the darkness; and 
the darkness grasped it not. There 
was a man, one sent from God, 
whose name was John.  This 
man came as a witness, to bear



créderent per illum. Non erat 
ille lux, sed ut testimónium per-
hibéret de lúmine.
Erat lux vera, quæ illúminat 
omnem hóminem veniéntem 
in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum fac-
tus est, et mundus eum non 
cognóvit. In própria venit, et sui 
eum non recepérunt. Quotquot 
autem recepérunt eum, dedit eis 
potestátem fílios Dei fíeri, his, 
qui credunt in nómine ejus: qui 
non ex sanguínibus, neque ex 
voluntáte carnis, neque ex vol-
untáte viri, sed ex Deo nati sunt. 
(Hic genuflectitur) Et Verbum 
caro factum est, et habitávit in 
nobis: et vídimus glóriam ejus, 
glóriam quasi Unigéniti a Patre, 
plenum grátiæ et veritátis.
R. Deo grátias.

witness concerning the light, that 
all might believe through him. 
He was not himself the light, but 
was to bear witness to the light. It 
was the true light that enlightens 
every man who comes into the 
world. He was in the world, and 
the world was made through 
Him, and the world knew Him 
not. He came unto His own, and 
His own received Him not. But 
to as many as received Him He 
gave the power of becoming sons 
of God; to those who believe in 
His name: who were born not of 
blood, nor of the will of the flesh, 
nor of the will of man, but of 
God. (Genuflect) And the Word 
was made flesh, and dwelt 
among us. And we saw His glory 
- glory as of the Only-begotten of 
the Father - full of grace and of 
truth. R. Thanks be to God.



Marian Antiphon
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l- ma  Red-emptó-ris Ma-ter, quae pérvi- a cae-li por-

ta ma-nes, Et stel-la ma-ris, succúrre ca-dénti, súrge-re qui cu-

rat pópu-lo : Tu quae genu- í-sti, na-tú-ra mi- ránte, tu- um san-

ctum Ge-ni- tó-rem : Virgo pri- us ac posté- ri- us, Gabri- é- lis ab

o- re sumens il-lud Ave, pecca- tó-rum mi- se- ré- re.

O loving Mother of our Redeemer, gate of heaven, star of the sea,
Hasten to aid thy fallen people who strive to rise once more. Thou who 
brought forth thy holy Creator, all creation wond’ring,  Yet remainest 
ever Virgin, taking from Gabriel’s lips that joyful “Hail!”: be merciful 
to us sinners.



We invite you to join the Schola in singing the following carol:

HARK! THE HERALD ANGEL 
SING
Charles Wesley, † 1788 
Felix Mendelssohn, † 1847 
Harmonization: William H. Cummings, † 1915 
Verse 3 arranged by David Willcoks, † 2005
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Charles Wesley, d. 1788

HARK! THE HERALD ANGELS SING
Unison, 2 part or 4 part

Mendelssohn
Felix Mendelssohn, d. 1847

Harm. William H. Cummings, d. 1915
V. 3. Arr. by David Willcoks, d. 2005
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Guidelines for reception of Holy Communion adapted from the United States Conference of 
Catholic Bishops

For Catholics
As Catholics, we fully participate in the celebration of the Eucharist when we receive Holy 
Communion. We are encouraged to receive Communion devoutly and frequently. In order 
to be properly disposed to receive Communion, participants should not be conscious of grave 
sin and normally should have fasted for one hour. A person who is conscious of mortal sin is 
not to receive the Body and Blood of the Lord without prior sacramental confession except 
for a grave reason where there is no opportunity for confession. In this case, the person is to 
be mindful of the obligation to make an act of perfect contrition, including the intention of 
confessing as soon as possible (canon 916). A frequent reception of the Sacrament of Penance 
is encouraged for all. In the Usus Antiquor, faithful are to receive kneeling and on the tongue 
barring any physical impairment.

For our fellow Christians
We welcome our fellow Christians to this celebration of the Eucharist as our brothers and 
sisters. We pray that our common baptism and the action of the Holy Spirit in this Eucharist 
will draw us closer to one another and begin to dispel the sad divisions which separate us. We 
pray that these will lessen and finally disappear, in keeping with Christ’s prayer for us “that 
they may all be one” (Jn 17:21).

Because Catholics believe that the celebration of the Eucharist is a sign of the reality of the 
oneness of faith, life, and worship, members of those churches with whom we are not yet ful-
ly united are ordinarily not admitted to Holy Communion. Eucharistic sharing in exception-
al circumstances by other Christians requires permission according to the directives of the 
diocesan bishop and the provisions of canon law (canon 844 §4). Members of the Orthodox 
Churches, the Assyrian Church of the East, and the Polish National Catholic Church are 
urged to respect the discipline of their own Churches. According to Roman Catholic disci-
pline, the Code of Canon Law does not object to the reception of Communion by Christians 
of these Churches (canon 844 §3).

For those not receiving Holy Communion
All who are not receiving Holy Communion are encouraged to express in their hearts a 
prayerful desire for unity with the Lord Jesus and with one another.

For non-Christians
We also welcome to this celebration those who do not share our faith in Jesus Christ. While 
we cannot admit them to Holy Communion, we ask them to offer their prayers for the peace 
and the unity of the human family.
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